
ФИЛОЛОГИЯ И КУЛЬТУРА. PHILOLOGY AND CULTURE. 2024. №3(77) 
 

УДК 821.161.1"196/20":316.75(=161.1) 
DOI: 10.26907/2782-4756-2024-77-3-218-225 

НАЦИОНАЛЬНЫЙ КОД ОТЕЧЕСТВЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 
ПОСЛЕДНЕЙ ТРЕТИ XX – НАЧАЛА XXI ВЕКА  

(ОСОБЕННОСТИ ВОПЛОЩЕНИЯ) 
 

© Ирина Иванова, Светлана Федяй, Ольга Евдокимова 

 
NATIONAL CODE OF RUSSIAN LITERATURE IN THE SECOND HALF 
OF THE 20th – EARLY 21st CENTURIES (FEATURES OF EMBODIMENT) 

 
Irina Ivanova, Svetlana Fedyay, Olga Evdokimova 

The article is devoted to the problem of the Russian literature national code in the late 20th – early 21st 
centuries, which in its artistic interpretation is inseparable from the concept of “cultural code”. The artis-
tic embodiment of the national picture of the world is one of the most pressing problems in modern liter-
ary criticism. The article shows that the conceptuality of the “national code” concept and its semantic 
content make it possible to deepen the understanding of domestic literature at the present stage of its de-
velopment in the context of its national and cultural traditions. Based on the works of V. Rasputin and Y. 
Buyda, this study reveals the main ideological and spiritual components of the concept of “national code”. 
One of them is the national idea as a basic idea in the Russian people’s consciousness (the story “The Last 
Term” by V. Rasputin). Another idea is the idea of Home, which is a reflection not only of the contrasting 
opposition between “our own” and “their” world, but also the beginning of a new world formation (Yu. 
Buida’s collection “Osorya Chronicles”). As a result, the article concludes that the features of the national 
cultural code embodiment in Russian literature, regardless of time and space, are a result of artistic com-
prehension of the traditional values of Russian national culture in its historical development. 
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Статья посвящена проблеме национального кода русской литературы последней трети XX – 

начала XXI века, который в своей художественной интерпретации неотделим от понятия «куль-
турный код». Художественное воплощение национальной картины мира – одна из наиболее акту-
альных проблем в современном литературоведении. Авторы статьи показывают, что концептуаль-
ность понятия «национальный код», его смысловое наполнение позволяют углубить осмысление 
отечественной литературы на современном этапе ее развития в контексте ее национальных и куль-
турных традиций. На примере творчества В. Распутина и Ю. Буйды в работе раскрываются основ-
ные идеологические и духовные составляющие понятия «национальный код». Одна из них – это 
национальная идея как определяющая в сознании русского человека (повесть «Последний срок» 
В. Распутина). Другая идея – это идея Дома, ставшая отражением не только контрастного проти-
вопоставления «своего» мира и мира «чужого», но и началом формирования нового мира (сборник 
Ю. Буйды «Осорьинские хроники»). В итоге в статье сделан вывод о том, что особенности вопло-
щения национального культурного кода в русской литературе, независимо от времени и простран-
ства, определяются в результате художественного осмысления традиционных ценностей русской 
национальной культуры в ее историческом развитии. 
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Понятие «код» в современном цифровом 

пространстве, заполнившем практически все 
сферы общественной и частной жизни, уже дав-

но перестало быть узкоспециальным и приобре-
ло новые смыслы, обогатившие научное знание. 
В этой связи не стало исключением литературо-
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ведение, где понятие «код» в последние десять-
пятнадцать лет является едва ли не ключевым, 
позволившим в значительной степени актуали-
зировать и углубить анализ художественного 
произведения. Показательным стало и то, что у 
данного понятия сложилась своя история вопро-
са, которая ведет свое начало с фундаменталь-
ных исследований Ю. М. Лотмана и которая на-
шла отражение в целом ряде работ, посвященных 
проблеме культурного кода отечественной лите-
ратуры, его определению и интерпретации [1, с. 
644]. 

В конце XX – начале XXI в. понятие «куль-
турный код», в силу своего универсализма, при-
обрело дополнительный и весьма существенный 
содержательный оттенок – культурный код в его 
национальной интерпретации. Более того, во-
площение национального культурного кода в со-
временной русской литературе стало одной из 
наиболее актуальных литературоведческих про-
блем, поскольку с пониманием данной проблемы 
неразрывно связано представление о роли ду-
ховно-нравственных ценностей в национальной 
культуре в целом. Неслучайно понятия «куль-
турный код» и «национальный код» в исследова-
тельской литературе последних лет употребля-
ются, как правило, семантически родственные, 
во многом дополняющие друг друга и позво-
ляющие выявить не только художественное 
своеобразие русской литературы, но и ее непре-
ходящее нравственное значение, сделать узна-
ваемой в диалоге «своей» культуры и культуры 
«чужой». Данная специфика сравнительно новой 
литературоведческой проблемы, а также подхо-
ды к ее разрешению нашли отражение и в мате-
риалах научных конференций, и в заголовках от-
дельных научных работ [2], [3], [4]. 

Цель статьи – показать продуктивность ис-
пользования понятия «национальный культур-
ный код» при анализе художественного произве-
дения, с тем чтобы раскрыть особенности во-
площения национального культурного кода в со-
временной русской литературе. 

Анализ особенностей воплощения нацио-
нального культурного кода в конкретных произ-
ведениях отечественной литературы обусловил 
выбор методов исследования – семантический, 
типологический, описательный, сравнительно-
сопоставительный. 

Актуальность статьи определяется как акту-
альностью литературоведческой проблемы, вы-
несенной в заглавие данной работы, так и содер-
жанием самого понятия, позволяющего раскрыть 
особенности воплощения непреходящих нравст-
венно-духовных ценностей в отечественной ли-

тературе на разных этапах ее исторического раз-
вития. 

Научная новизна заключается в выявлении 
универсалий национального культурного кода 
отечественной литературы на примере художе-
ственных произведений, представляющих раз-
ные составляющие современного литературного 
процесса. В. Распутин и Ю. Буйда – старший и 
младший современники, писатели, различаю-
щиеся и тематикой творчества, и созданными 
типами литературных героев, поэтому обраще-
ние к прозе этих авторов с целью показать мно-
гомерную семантику понятия «национальный 
культурный код» обладает научной новизной. 

Как известно, для русской классической ли-
тературы характерен акцент на духовно-
нравственном содержании художественного 
произведения, поскольку это в традициях искон-
но русского мировосприятия. Именно с художе-
ственным воплощением нравственных ценностей 
русского мира связано, с точки зрения целого 
ряда исследователей, понимание национального 
культурного кода, сохранение которого в совре-
менных условиях будет всегда значимым. 

В. Г. Распутин (1937–2015) – один из тех пи-
сателей, который искренне был озабочен про-
блемой сохранения самобытного облика тради-
ционной русской цивилизации, отразившей как 
истоки народного сознания, так и жизненные 
ориентиры народа. Данная мысль раскрывается 
на протяжении всего творчества Валентина Рас-
путина. 

Отметим, что к проблеме национального 
культурного кода русской литературы на приме-
ре творчества В. Г. Распутина уже обращались 
Т. Ф. Гришенкова, А. А. Дырдин, И. Б. Ничипо-
ров. Новые подходы к изучению художественно-
го наследия В. Распутина были рассмотрены в 
рамках Международной научной конференции 
«Время и творчество В. Распутина: история, кон-
текст, перспективы», проходившей в Иркутске в 
2012 г. и посвященной 75-летию со дня рожде-
ния писателя. Проведенные исследования как 
нельзя более говорят о том, что в творчестве 
В. Г. Распутина проблема национального куль-
турного кода, по сути, была заявлена еще до то-
го, как она стала актуальной литературоведче-
ской проблемой. В этой связи, на наш взгляд, в 
контексте темы статьи особый интерес представ-
ляет повесть «Живи и помни» (1974), в которой 
национальное миропонимание автора и художе-
ственная интерпретация ментальных понятий 
сливаются воедино. Данная повесть интересна и 
тем, что в ней фактически сложилась концепция 
русского национального характера, которая не-
посредственно связана с героическим прошлым 
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народа. Писатель, испытывая своих героев вой-
ной, обнажает в них глубинные духовные проти-
воречия. В контексте событий Великой Отечест-
венной войны герои – муж и жена – предстают 
не столько в своей индивидуальной определен-
ности, сколько как часть национального целого, 
поэтому темы семьи, дома, правды, совести и от-
ветственности преломляются здесь сквозь приз-
му народного понимания. 

Сам В. Распутин отмечал: «В основе понятия 
о народе лежит то, что и положено в основание 
человека, – самостоятельность, духовное первен-
ство, нравственная чистота. И в основании наро-
да – национальное лицо и национальная память, 
крепость и объединенность, необходимость пре-
терпеть во имя цели, жажда очистительного по-
рыва» [5, с. 128]. 

Настёна и Андрей Гуськовы – главные герои 
произведения, каждый из которых олицетворяет 
свое понимание правды жизни. В образе Настё-
ны слились национальные представления о прав-
де, добре и зле. Героиня Распутина непосредст-
венно ощущает свою связь с народом, в то время 
как ее муж становится отступником и постепен-
но утрачивает принадлежность к национальному 
целому. Основой коллизии в повести становится 
нравственный выбор, обусловленный тесной 
взаимосвязью героев как между собой, так и со 
всем миром. Настёна, следуя логике сердца и на-
родной совести, не может не жалеть оступивше-
гося мужа. Она берет на себя груз ответственно-
сти за проступки любимого человека, в ее харак-
тере воплощается суть народного мировоззрения, 
основанного на традиционных этических нор-
мах: «Жизнь – не одежка, ее по десять раз не 
примеряют» [6, с. 198]. 

Размышления Настёны затрагивают пробле-
мы народной жизни, что делает ее образ сродни 
национальному типу, в котором грех, покаяние, 
обращение к Богу и личная совесть перед людь-
ми сливаются воедино, потому что в сознании 
русского человека Бог и совесть – это воплоще-
ние высшей морали и справедливости. Настёна 
стремится жить и живет именно так – по совести, 
и потому, понимая вину Андрея, любя его и же-
лая спасти ради него самого и в глазах людей, 
она в отчаянии обращается к Богу: «Господи, 
научи, что делать!» [Там же, с. 178]. 

В отличие от Настёны Андрей выбирает жиз-
ненный путь, выходящий за рамки традицион-
ных этических норм и народного понимания, од-
нако важно то, что сам герой это осознает: «Анд-
рей Гуськов понимал: судьба его свернула в ту-
пик, выхода из которого нет» [Там же, с. 164]. 
Автор наделяет Гуськова сложным, противоре-
чивым характером, подробно раскрывает его 

внутренний мир и образ мыслей. Так, Андрей 
часто обращается к прошлому, пытаясь оправ-
дать себя в настоящем. «От судьбы… никуда не 
уйдешь» – этот мотив нередко звучит в его раз-
мышлениях, в то же время герой понимает, что 
нарушил вековые моральные традиции и тем са-
мым переступил черту. По мнению В. Распутина, 
стойкость характера формируется в прямой 
взаимосвязи с обществом и миром, через умение 
сопереживать страданиям других людей. Именно 
в этом кроется нравственно-психологическая ха-
рактеристика героев повести – наличие (Настёна) 
или отсутствие (Андрей) такой взаимосвязи. Вы-
страивая подобную антитезу, автор в итоге пока-
зывает, что трагедия в этом случае неизбежна: 
цепь поступков приводит Андрея к дезертирству, 
к распаду души, а главное – к гибели Настёны и 
не родившегося ребенка. Не стало дома, что ока-
залось равносильно потере жизни. 

Таким образом, физические и нравственные 
испытания, выпавшие на долю русского народа в 
годы Великой Отечественной войны, укрепили в 
его сознании многовековые нравственные устои. 
Писатель в контексте трагических событий вой-
ны сосредоточивает внимание читателя на веч-
ных вопросах бытия, таких как жизнь и смерть, 
любовь, правда и ложь, добро и зло, что позволя-
ет обнажить глубинные пласты народного миро-
понимания и что, собственно, является одной из 
существенных составляющих национального 
культурного кода отечественной литературы. 

Обращение к русской литературе разных пе-
риодов ее исторического развития убеждает в 
том, что понятие «национальный культурный 
код» – многогранное, включающее в себя разные 
оттенки национального менталитета. Одно из яв-
лений этого порядка заключается в том, что на 
рубеже XX–XXI столетий, когда на смену ситуа-
ции кризиса экономического и политического, 
спровоцировавшего кризис духовный, приходит 
ситуация поиска новых идеологических, полити-
ческих и культурных ориентиров, в русской ли-
тературе актуализируются понятия «русский» и 
«россиянин». В этом отношении показательна, 
на наш взгляд, смена тематических пластов в 
творчестве Юрия Буйды (род в 1954 г.), ставшего 
известным в современной литературе после по-
явления сборника рассказов «Прусская невеста» 
(1998). В отличие от реалистической прозы 
В. Распутина произведения Юрия Буйды тяготе-
ют к постмодернизму, однако, несмотря на раз-
ную стилистику творчества, писателей объеди-
няет общность воззрений в изображении народ-
ного сознания. Обратим внимание на то, что 
В. Распутин и Ю. Буйда «берут очень разные 
пласты русской жизни, однако это не мешает им 
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утверждать одну и ту же идею – особенный 
взгляд на жизнь, опирающийся на культурно-
исторические традиции и ментальность русского 
человека» [7, с. 32]. 

В рассказах Ю. Буйды из «Прусской невес-
ты» речь шла о русских переселенцах, строящих 
новую жизнь после Второй мировой войны на 
территории бывшей Германии в городе Знаменск 
(бывший Велау). «Реалистические» и «фантасма-
горические» рассказы данного сборника объеди-
няет, по мнению критиков, традиционная для 
русского человека «тоска» – тоска по лучшей 
жизни, по прошлому, по несбывшимся мечтам. 
Тоска – это то самое слово, которое передает со-
стояние именно русской души. Ю. Буйда смог 
выразить это особенное состояние, потому что 
он, как считает А. Агеев, «русский художник с 
соответствующими требованиями к жизни, и не 
способен защититься от ее наличного уродства 
никакими ,,уходами“ в культуру, ,,библиотеку“, 
мыслями о самоценности творчества и прочими 
вариантами ,,спасения“» [8]. 

Однако пройдет немного времени, и вот уже 
сам Ю. Буйда в интервью 2013 г. признается: «А 
я бы сказал просто: литература никого ничему не 
учит. Она либо остается, либо не остается» [9]. 
Признание писателя звучит как подтверждение 
теории «культурного взрыва» Ю. Лотмана, когда 
явления культуры влекут за собой «взрывную 
динамику» в последовательном течении истории. 
И тогда реминисценции и аллюзии воспринима-
ются как возвращение к памяти прошлого, что 
становится очевидным приемом обращения к на-
циональным истокам духовности. Так, в «Осорь-
инских хрониках» Ю. Буйды, которые начина-
ются с повести «Яд и мед» (2013), создается про-
зрачный культурный подтекст. Например, в «По-
вести о князе Алешеньке» (2013) четко обозна-
чено присутствие Ф. М. Достоевского: и как пи-
сателя, и как героя, и как аллюзии. Онима глав-
ного героя объединяет двух персонажей извест-
ных романов Ф. М. Достоевского: князя Мыш-
кина и Алешу Карамазова [10, с. 68]. Создавая 
свою поэтику мифологизма, о чем пишут уже 
многие исследователи, Ю. Буйда создает и свою 
систему мировосприятия, подчас противостоя-
щую естественно-научному типу мышления, но 
не противоречащую мышлению художника, дей-
ствующего в определенных эстетических рамках. 

Признавая ведущую роль литературы XIX в. 
в оформлении русского национального сознания, 
Ю. Буйда в контексте постмодернизма в XXI в. 
оставляет за писателем право не быть пророком: 
«В XIX веке русская литература стала и проку-
ратурой, и судом, и профсоюзами, и политиче-
скими партиями, т. е. взяла на себя в основном 

несвойственные литературе роли. Это, видимо, 
была какая-то историческая неизбежность…Но, 
вообще-то, конечно же, у литературы другие 
функции…» [9]. Особенность творческой пози-
ции Ю. Буйды, скорее всего, в том, что он пыта-
ется рассмотреть характер русского человека в 
новой системе координат, где важно все: от 
взаимодействия национальных традиций с за-
падной культурой до художественного простран-
ства произведения. 

В русской гуманистической традиции начала 
XX в. известна скрытая полемика с западной 
психоаналитической теорией креативности, в ко-
торой в качестве первоосновы творческой дея-
тельности выдвигалось на первый план бессозна-
тельное и его сублимация. Если З. Фрейд видел 
источник сублимации в антагонизме природы и 
культуры, а культуру воспринимал как жестокий 
и необходимый закон, то для русских филосо-
фов, таких как Б. П. Вышеславцев (последова-
тель В. Соловьева), культура есть проявление 
божественной любви, а творчество – это вопло-
щение другой абсолютной реальности. Тогда все, 
что художник создает, есть метафизическая по-
требность реализовать в себе образ высшего со-
вершенства. Творческая фантазия по Фрейду – 
компенсация разочарования, в концепции же 
русской философии воображение является клю-
чом к творческой сублимации. 

В начале XXI в. как будто в продолжение 
этого спора Ю. Буйда создает образы персона-
жей, не стыдящихся своих природных инстинк-
тов и преодолевающих условные границы. Мо-
тив преодоления порогов в повести «Яд и мед» у 
Буйды связан теперь не с духовными исканиями 
героя, а с преодолением эстетических и нравст-
венных порогов в новом хронотопе, обозначен-
ном границами дачного поселка на Жуковой горе 
и локализованном границами одного дома, в 
пределах которого на фоне столетней истории 
страны отображается история одной семьи –
потомков генерала Осорьина. 

Большое количество персонажей, которые 
вводятся в повествование, практически не обла-
дают индивидуальными чертами. Это люди, жи-
вущие по принципу свободы без границ: 

 
«<…> писатели, музыканты, живописцы, актеры, 

молодые мужчины и женщины, фрондеры и дисси-
денты, которые <…> говорили о Парижском мае и 
Пражской весне, о Солженицыне и сталинских лаге-
рях, о ,,Бесах“ и ,,Поэме без героя“, о прошлом и бу-
дущем России...» [11]. 

 
Но однажды в этом доме совершается пре-

ступление: убивают девушку, случайно оказав-
шуюся здесь и не принадлежавшую к этому кру-
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гу. Преступление остается без наказания, пре-
ступник не найден, потому что правда в этом 
доме никому не нужна. В итоге важнее правды в 
произведении становится идея – идея русского 
дома. «Дом – вот и вся русская идея», – так рас-
суждает один из героев повести [Там же]. Мысль 
о доме – одна из главных в произведении, что 
подчеркнул сам автор в интервью 2013 г.: «Я 
русскую идею сформулировал в повести ,,Яд и 
мед“, но она так проста, что это, кажется, и не 
идея, а всеобщее состояние умов, просто оно 
словесно не оформлено…» [9]. 

Обратим внимание на то, что, казалось бы, 
отдаляясь от русского миропонимания в своем 
творчестве, Ю. Буйда к нему же и возвращается, 
потому что изменить веками сложившиеся на-
циональные устои никто не в силах. В этом, соб-
ственно, и выражается действие национального 
культурного кода отечественной литературы, для 
которой начиная с А. С. Пушкина идея дома все-
гда была основополагающей. Действие этого 
своеобразного «закона» доказывает творчество 
В. Распутина и Ю. Буйды – писателей, апелли-
рующих к одним и тем же жизненным ценностям 
именно русского человека, несмотря на изме-
нившееся историческое время. Любопытно, что 
оба писателя, несмотря на разный контекст, воз-
вращаются к событиям Великой Отечественной 
войны, именно войной преломляются судьбы их 
героев, именно война в произведениях В. Распу-
тина и Ю. Буйды не только определяет цену 
прошлого, настоящего и будущего, но и утвер-
ждает непреходящий характер традиционных 
ценностей русского миропонимания. 

В итоге можно сделать вывод о том, что осо-
бенности воплощения национального культурно-
го кода в русской литературе последней трети 
XX – начала XXI в. раскрываются в ходе осмыс-
ления традиционных ценностей отечественной 
нравственно-духовной культуры в ее историче-
ском развитии. 
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